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ICONA SENZA TEMPO DAL 1999

SOLO LE CREAZIONI 

INTRAMONTABILI DIVENTANO 

VERI E PROPRI CLASSICI:

Only evergreen creations become real 
classics: DIAMETRO35 timeless icon since 1999. 

Seules les créations intemporelles deviennent 
de véritables et propres classiques: 
DIAMETRO35 icone intemporelle depuis 1999.

Sólo las creaciones atemporales se convierten en 
clásicos: DIAMETRO35 icono atemporal desde 1999.
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In 1999, Ritmonio achieved a gre-
at success with the Diametro35 
silhoutte. With its clear line and 
uniqueness of form and function. 
Purist and, therefore, unmista-
kable. Over 20 years later, the wor-
ld knows about several mixers. But 
only one DIAMETRO35. IS ALSO 
VERY IM

En 1999, Ritmonio a obtenu un 
grand succès avec la silhouette 
Diametro35. Avec sa ligne claire et 
l’unicité de forme et fonction. Pu-
riste et donc indubitable. Plus de 
20 ans plus tard, le monde connaît 
plusieurs mitigeurs. Mais un seul 
DIAMETRO35.

En 1999, Ritmonio logró un gran 
éxito con la silueta Diametro35. 
Con su línea clara y la singularidad 
de forma y función. Purista y, por 
tanto, inconfundible. Más de 20 
años después, el mundo conoce 
varios mezcladores. Pero sólo un 
DIAMETRO35.
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NEL 1999, RITMONIO OTTENNE UN GRANDE 

SUCCESSO CON LA SILHOUTTE DI 

DIAMETRO35. CON LA SUA LINEA 

CHIARA E L’UNICITÀ DI FORMA E FUNZIONE. 

PURISTA E, PER QUESTO, INCONFONDIBILE. 

OLTRE 20 ANNI DOPO, IL MONDO CONOSCE 

DIVERSI MISCELATORI. MA UN SOLO

D i a m e t r o 3 5  b y  D a v i d e  V e r c e l l i  -  1 9 9 9



LINEA EREDITARIA
LA LINEA EREDITARIA DI DIAMETRO35 È PARTE DELLA STORIA DI UN AF-

FASCINANTE MISCELATORE E RACCONTA DI INNUMEREVOLI IDEE E DEL-

LA LORO REALIZZAZIONE. IL DNA DEL SUO DESIGN, AL CONTRARIO, PUÒ 

ESSERE DESCRITTO CON UN UNICA LINEA EVOLUTIVA: L’EVIDENTE LINEA 

EREDITARIA DEL MARCHIO RITMONIO E, NEL CONTEMPO, LA SUA PUNTA 

DI DIAMANTE.
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LINEA EREDITARIA
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HEREDITARY LINE
The hereditary line of Diametro 35 is part of the

history ofa charming mixer and tells of countless 
ideas and their realizations. The DNA of its design

can be described with a unique evolutionary line: the 
noticeable hereditary line of the Ritmonio brand

and, at the same time, its spearhead.

LIGNE HÉRÉDITAIRE
La ligne héréditaire de Diametro35 fait partie de 

l’histoire d’un mitigeur charmant et raconte 
d’innombrables idées et leur réalisation. L’ADN de 
son design, au contraire, peut être décrit avec une 
seule ligne évolutive : l’héritage évident de la mar-

que Ritmonio et, en même temps, son fer de lance.

LÌNEA HEREDITARIA 
La línea hereditaria de Diametro35 es parte de la 

historia de un mezclador encantador y habla de 
innumerables ideas y de su realización. El ADN de su 

diseño, por el contrario, se puede describir con una 
sola linea evolutiva: la evidente línea hereditaria de 

la marca Ritmonio y, al mismo tiempo, su 
punta de diamante. 
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LA SERIE DIAMETRO35, SIMBOLO DEL MADE IN ITALY CHE DA OLTRE 

VENT’ANNI HA ASSUNTO UN RUOLO DI PRESTIGIO NEL MONDO DELLA 

RUBINETTERIA DI DESIGN DECRETANDO IL SUCCESSO INTERNAZIONA-

LE DELL’AZIENDA, È IL FULCRO DI UN AMBIZIOSO PROGETTO DI AM-

PLIAMENTO, CHE PORTERÀ AL LANCIO DI NUOVE COLLEZIONI STUDIA-

TE PER RAGGIUNGERE DIVERSI SEGMENTI DI MERCATO E PROPORRE 

UN’OFFERTA SEMPRE PIÙ COMPETITIVA. 

ESSENTIAL
SIMPLE
ERGONOMIC
The Diametro35 series, a symbol of Made in Italy which for over twenty years 
has assumed a prestigious role in the world of design taps, decreeing the in-
ternational success of the company, is the hearth of an ambitious expansion 
project, which will lead to the launch of new collections designed to reach 
different market segments and propose an increasingly competitive offer.

ESSENTIEL
FACILE
ERGONOMIQUE
La série Diametro35, symbole du Made in Italy qui depuis plus de vingt ans 
a assumé un rôle prestigieux dans le monde de la robinetterie de design, en 
décrétant le succès international de l’entreprise, est au cœur d’un ambitieux 
projet d’expansion, qui conduira au lancement de nouvelles séries conçues 
pour toucher différents segments de marché et proposer une offre de plus 
en plus compétitive.

ESENCIAL
SIMPLE
ERGONÓMICO
La serie Diametro35, símbolo del Made in Italy que desde hace más de vein-
te años ha asumido un papel de prestigio en el mundo de la grifería de 
design decretando el éxito internacional de la empresa, es el nùcleo de un 
ambicioso proyecto de ampliación, que llevará al lanzamiento de nuevas 
colecciones diseñadas para llegar a diferentes segmentos del mercado y 
proponer una oferta cada vez más competitiva. 
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ESSENZIALE
SEMPLICE 

ERGONOMICA
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THE MOST PRESTIGIOUS PROJECTS IN THE WORLD HAVE DIAMETRO35
The eternal design of Diametro35 gives reason to Ritmonio: even today, after 
more than 20 years, architects and interior designers from all over the world use 
this series to enhance their projects, through a design that has made its style 
unmistakable. An investment over time.

LES PROJETS LES PLUS PRESTIGIEUX AU MONDE ONT UN DIAMETRO35
Le design éternel de Diametro35 donne raison à Ritmonio : encore 
aujourd’hui, après plus de 20 ans, des architectes et des décorateurs d’intérieur 
du monde entier utilisent la série pour embellir leurs projets, à travers un design 
qui a rendu son style unique. Un investissement dans le temps.

LOS PROYECTOS MÁS PRESTIGIOSOS DEL MUNDO TIENEN DIAMETRO35 
El diseño inmortal de Diametro35 da razón a Ritmonio: aún hoy, después de 
más de 20 años, arquitectos e interioristas de todo el mundo utilizan la serie 
para enriquecer sus propios proyectos, a través de un diseño que hizo incon-
fundible el estilo. Una inversión en el tiempo.

PROJECT: PARAGON 700 BOUTIQUE HOTEL & SPA
PLACE:  OSTUNI, ITALY
ARCHITECT: ID LIVING
PH: KATJA BRINKMANN, GREGORY VENERE, CLAUDIO PALMA
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IL DESIGN IMMORTALE DI DIAMETRO35 DA RAGIONE A RITMONIO: ANCORA 

OGGI, A DISTANZA DI OLTRE 20 ANNI, ARCHITETTI ED INTERIOR  DESIGNER 

DI TUTTO IL MONDO UTILIZZANO LA SERIE PER IMPREZIOSIRE I PROPRI 

PROGETTI, ATTRAVERSO UN DESIGN CHE NE HA RESO INCONFONDIBILE 

LO STILE. UN INVESTIMENTO NEL TEMPO.

P A G . 1 7

I PROGETTI PIU’PRESTIGIOSI 
AL MONDO VESTONO



PROJECT: GOLDESTERN TOWNHOUSE
PLACE: BOLZANI, ITALIA
ARCHITECT: STUDIO SETTARI
PH: ANNELIESE KOMPATSCHER – ALEX FILZ
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PROJECT: SON JULIA BOUTIQUE HOTEL
PLACE:  MALLORCA, SPAIN
ARCHITECT: JORGE BIBILONI STUDIO
PH: TOMEU CANYELLAS
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LA POTENZA DI UN’IDEA HA 
DATO FORMA A UN DESIGN

INCONFONDIBILE E IRRIPETIBILE. 
LA SERIE È DIVENTATA UN BRAND, ALL’INTERNO DEL QUALE OGNI COLLE-

ZIONE MARCHIATA DIAMETRO35 NE È UN TASSELLO FONDAMENTALE PER 

RAGGIUNGERE NUOVI SEGMENTI DI MERCATO E PROPORRE UN’OFFERTA 

PIÙ COMPLETA E COMPETITIVA.
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THE POWER OF AN IDEA HAS 
GIVEN SHAPE TO AN UNMISTA-
KABLE AND UNREPEATABLE 
DESIGN. The series has become 
a brand, within which each col-
lection branded Diametro35 is a 
key element in reaching new mar-
ket segments and proposing a 
more complete and competitive 
offer.

LA PUISSANCE D’UNE IDÉE A 
DONNÉ NAISSANCE À UN DE-
SIGN INCOMPARABLE ET UNI-
QUE. La série est devenue une 
marque, au sein de laquelle cha-
que collection marquée Diame-
tro35 est un élément clé pour at-
teindre de nouveaux segments de 
marché et proposer une offre plus 
complète et compétitive.

EL PODER DE UNA IDEA HA 
DADO FORMA A UN DISEÑO IN-
CONFUNDIBLE E IRREPETIBLE. 
La serie se ha convertido en una 
marca, dentro de la cual cada co-
lección firmada Diametro35 es una 
pieza clave para llegar a nuevos 
segmentos de mercado y propo-
ner una oferta más completa y 
competitiva. 
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SMART, SEMPLICE, SORPRENDENTE: 

RITMONIO PRESENTA

Smart, simple, surprising: Ritmonio 
presents DIAMETRO35 S, a classic that 
is evolving.

Smart, simple, surprenant: Ritmonio 
présente DIAMETRO35 S, un classique 
qui évolue.

Smart, simple, sorpredente: Ritmonio 
presenta DIAMETRO35 S, un clasico 
que evoluciona.
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UN CLASSICO CHE SI EVOLVE



P R 5 2 A A 2 0 1 C H X /  P R 5 2 A A 2 0 1 G O X
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VERSATILE, GIOVANE E INNOVATIVA 

IN FATTO DI CONFIGURAZIONI, 

FINITURE E AMPIEZZA DI GAMMA 

ASSECONDA RICHIESTE 

ESTETICHE ESIGENTI 

E CREATIVE 



DIAMETRO35 S
Versatile, young and innovative in 
terms of configurations, finishes 
and width of range, satisfies the in-
creasingly demanding requests in 
terms of aesthetic and creativity

DIAMETRO35 S
Polyvalente, jeune et innovante en 
matière de configurations, de fini-
tions et d’amplitude de gamme,  
céde aux demandes esthétiques 
exigentes et créatives

DIAMETRO35 S
Versátil, joven e innovadora en 
cuanto a configuraciones, acaba-
dos y amplitud de gama, apoya las 
exigencias estéticas y creativas
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Configurable in the 16 special fini-
shes of the Ritmonio Finishes Se-
lection, it allows a high level of cu-
stomization and interprets the style 
of each interior project.

Configurable dans les 16 finitions 
spéciales de la Ritmonio Finishes 
Selection, la ligne permet un haut 
niveau de personnalisation et in-
terprète le style de chaque projet 
d’intérieur.

Configurable en los 16 acabados 
especiales de la Ritmonio Finishes 
Selection, permite un alto nivel de 
personalización e interpreta el esti-
lo de cada proyecto interior.

CONFIGURABILE 

NELLE 16 FINITURE 

SPECIALI DELLA 

RITMONIO FINISHES 

SELECTION, CONSENTE 

UN ELEVATO LIVELLO DI 

PERSONALIZZAZIONE 

E INTERPRETA LO STILE 

DI OGNI PROGETTO 

INTERIOR.



P R 5 2 A F 2 0 1 I X
7 B W 0 0 2 I X / 7 B W 0 0 2 I X / 7 L 0 0 0 5 I X / 7 N 0 0 0 3 F 3 8 / 7 D S 0 0 2 I X / 7 G S 0 0 4 I X
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P R 5 2 A H 1 0 2 I X
7 B W 0 0 2 I X / 7 B W 0 0 2 I X / 7 L 0 0 0 3 I X / 7 G S 0 0 4 I X
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SMART
SEMPLICE 
SOPRENDENTE
SEMPLICITA’ E LINEARITA’ RENDONO LA COLLEZIONE
UNICA: LE PROPORZIONI DEGLI ELEMENTI, ISPIRATE 
ALLA PERFEZIONE DI DIAMETRO35, NE CONSERVANO 
FUNZIONALITA’ ED ESTETICA DANDO VITA AD UN PRO-
DOTTO ESTREMAMENTE EQUILIBRATO ED INTELLIGEN-
TE, CHE SI DIFFERENZIA PER QUALITA’ E PRESTAZIONI 
IN UN AMBIENTE, COME QUELLO DEL BAGNO, IN CUI 
ANCHE LA COMPONENTE TECNICA RISULTA MOLTO 
IMPORTANTE.
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P R 5 2 G F 2 0 1 I X
7 L 0 0 0 4 I X / 7 B W 0 0 2 I X / 7 B W 0 0 2 I X / 7 N 0 0 0 5 I X

SMART
SIMPLE
AMAZING
Simplicity and linearity make the 
collection unique: the proportions 
of the elements, inspired by the 
perfection of Diametro35, preserve 
its functionality and aesthetics, gi-
ving life to an extremely balanced 
and intelligent product, which dif-
fers in terms of quality and perfor-
mance in an environment, such as 
the bathroom, in which the techni-
cal component is also very impor-
tant.

SMART
FACILE
INCROYABLE
Simplicité et linéarité rendent la 
collection unique : les proportions 
des éléments, inspirées de la per-
fection de Diametro35, en conser-
vent la fonctionnalité et l’esthétiq-
ue, en donnant vie à un produit 
extrêmement équilibré et intelli-
gent, qui arrive à se distinguer par 
la qualité et les performances dans 
un environnement, comme celui 
de la salle de bain, où la compo-
sante technique est également très 
importante.

SMART
SIMPLE
INCREÍBLE
Simplicidad y linealidad hacen la 
colección única: las proporciones 
de los elementos, inspiradas por 
la perfección de Diametro35, con-
servan su funcionalidad y estética, 
dando vida a un producto extrema-
damente equilibrado e inteligente, 
que difiere en calidad y rendimien-
to en un ambiente, como el del 
baño, en el que también el compo-
nente técnico es muy importante. 
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COME TUTTI I PRODOTTI RITMONIO, DIAMETRO35 S NASCE DA UN’ATTEN-

ZIONE SCRUPOLOSA ALLA GESTIONE DELLE RISORSE, PER LA QUALE L’A-

ZIENDA SI IMPEGNA IN PRIMA LINEA PROGETTANDO ESCLUSIVAMENTE 

PRODOTTI A RIDOTTO CONSUMO IDRICO E PROMUOVENDO UN UTILIZZO 

RESPONSABILE DELLE RISORSE NATURALI, CHE SI TRADUCE IN RISPARMIO E 

ABBATTIMENTO DEI CONSUMI.   

P R 5 2 E G 2 0 1 I X
7 B W 0 0 2 I X / 7 B W 0 0 2 I X / 7 L 0 0 0 5 I X / 7 N 0 0 0 4 F 3 8
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DIAMETRO35 S 
Como todos los productos Ritmonio, Diametro35 S nace 
de una atención escrupulosa por la gestión de los recursos, 
por la cual la Empresa se compromete en primera línea 
proyectando exclusivamente productos de bajo consumo 
de agua y promoviendo una utilización responsable de los 
recursos naturales, que se traduce en ahorro y reducción 
del consumo.

DIAMETRO35 S 
Comme tous les produits Ritmonio, Diametro35 S, est née 
d’une attention minutieuse à la gestion des ressources, 
pour laquelle l’usine s’engage en projètant exclusivement 
des produits à faible consommation d’eau et en promou-
vant une utilisation responsable des ressources environne-
mentales, qui se traduit par économie de la consomma-
tion.

DIAMETRO35 S
As all Ritmonio products, Diametro35 S is born from a 
scrupulous attention to the management of natural resour-
ces, for which the company is committed by designing pro-
ducts with reduced water consumption and promoting a 
responsible use of natural resources, which means savings 
and reduction of consumption.

P R 5 2 D A 2 0 1 I X
7 B W 0 0 2 I X / 7 B W 0 0 2 I X / 7 L 0 0 0 4 I X / 7 N 0 0 0 4 F 3 8
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INTERPRETAZIONI DI STILE 

CHE SI ARRICCHISCONO DI 

DETTAGLI UNICI 

The Ritmonio 
style leaves its mark:

DIAMETRO35 IMPRONTE. 
Interpretations

of style that are 
enriched with 

unique details. 

Le style Ritmonio 
laisse sa marque: 

DIAMETRO35 IMPRONTE. 
Interprétations de 

style enrichies avec 
détails uniques. 

El estilo Ritmonio deja huella:
DIAMETRO35 IMPRONTE. Interpretaciones de 

estilo que se enriquecen con detalles únicos.
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LO STILE LASCIA IL SEGNO



P R 5 1 M A 0 0 3 C H X / P R 5 1 M A 0 0 4 F 3 3 / P R 5 1 M A 0 0 1 C R B / P R 5 1 M A 0 0 2 C 0 3

D I A M E T R O 3 5  I M P R O N T E  -  L O  S T I L E  L A S C I A  I L  S E G N O 

LE SOLUZIONI DIAMETRO35 IMPRONTE SONO CONCEPITE PER 
ARMONIZZARSI CON TUTTI GLI ELEMENTI CHE COMPONGONO 
LO SPAZIO BAGNO INTERPRETANDO MOOD STILISTICI IN 
SINTONIA CON I CANONI ESTETICI 
PIU’ ATTUALI.
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P R 5 1 M A 0 0 1 C R L / P R 5 1 M A 0 0 2 I X / P R 5 1 M A 0 0 3 F 3 4 / P R 5 1 M A 0 0 4 F 3 3
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The DIAMETRO35 IMPRONTE so-
lutions are designed to harmonize 
with all the elements that make up 
the bathroom space, interpreting 
stylistic moods in harmony with the 
most current aesthetic canons.

Les solutions DIAMETRO35 IM-
PRONTE sont conçues pour   s’har-
moniser avec tous les éléments qui 
composent l’espace de la salle de 
bain, en interprétant les ambian-
ces stylistiques en harmonie avec 
les canons esthétiques les plus 
actuels.

Las soluciones DIAMERO35 IM-
PROMTE IMPRONTE están di-
señads para armonizarse con to-
dos los elementos que componen 
el espacio del baño interpretando 
moods estilísticos en sintonía con 
los  cánones estéticos más actua-
les. 



P R 5 1 A U 2 0 1 F 3 2 / P R 5 1 M A 0 0 1 F 3 2 / P R 5 1 M A 0 0 1 F 3 2 / P R 5 1 A U 2 0 1 F 3 3 / P R 5 1 M A 1 0 1 F 3 3
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P R 5 1 M A 0 0 1 F 3 4 / P R 5 1 M A 1 0 1 C H X

Classic shapes revisited in a 
contemporary way. Precious 
facets in which design and plays 
of light converge.

Des formes classiques 
revisitées de manière 
contemporaine. Des 
facettes précieuses où 
convergent design et jeux 
de lumière.

Formas clásicas reinterpretadas 
en clave contemporánea. 
Preciosas facetas en las 
que convergen diseño y 
juegos de luz.

FORME CLASSICHE RIVISITATE IN 
CHIAVE CONTEMPORANEA. 
PREZIOSE SFACCETTATURE IN 
CUI CONVERGONO DESIGN E 
GIOCHI DI LUCE.
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P R 5 1 M A 1 0 2 F 3 1 / P R 5 1 M A 0 0 2 I X

UNA LAVORAZIONE MINUZIOSA 
PER DARE FORMA A DETTAGLI 
UNICI, CHE CATTURANO 
GLI SGUARDI.

A meticulous processing to give 
shape to unique details, which 
capture the eyes.

Un travail méticuleux pour 
donner forme à des détails 
uniques, qui captent 
le regard.

Un trabajo minucioso 
para dar forma a detalles 
únicos, que capturan 
las miradas.
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P R 5 1 M A 1 0 3 C R B / P R 5 1 M A 0 0 3 I X

CREATIVITÀ, DINAMICITÀ E STILE. 
UN RAFFINATO EFFETTO 
MATERICO CHE DEFINISCE 
L’IDENTITÀ DI OGNI AMBIENTE.

Creativity, dynamism and style. A refined ma-
terial effect that defines the identity of each 
environment.

Créativité, dynamisme et style. 
Un effet de matière raffiné qui définit 
l’identité de chaque environnement.

Creatividad, dinamismo y estilo. 
Un refinado efecto material que define 
la identidad de cada ambiente.
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L’INTRAMONTABILE 
PERFEZIONE DEL SEGNO PIÙ 
SEMPLICE E ISTINTIVO PER 
DARE NUOVA ESPRESSIONE 
ALLA MATERIA E IMPREZIOSIRE 
QUALSIASI STILE DI INTERNI

The timeless perfection of the simplest 
and most instinctive sign 
to give new expression to 
the material and enrich 
any interior style.

La perfection intemporelle 
du signe le plus simple et le 
plus instinctif pour
donner une nouvelle 
expression à la matière 
et enrichir n’importe 
quel style d’intérieur.

La perfección sin tiempo 
del signo más simple e 
instintivo para dar nueva 
expresión a la materia y 
enriquecer cada estilo.

P A G . 5 1







E L E M E N T A  f o r  D I A M E T R O 3 5  I M P R O N T E  -  M A S S I M A  P E R S O N A L I Z Z A Z I O N E

7 N 0 0 0 1 F 3 8 / 7 L 0 0 0 1 I N O X / 7 L 0 0 0 2 I N O X / 7 L 0 0 0 3 I N O X / 7 K 0 0 0 1 I N O X
7 B W 0 0 3 C R B / 7 B W 0 0 6 F 3 3 / 7 B W 0 0 4 C R L / 7 B W 0 0 5 D O R



MASSIMA PERSONALIZZAZIONE PER 

CREARE UN AMBIENTE BAGNO CON 

UN’IDENTITA’ UNICA.

ELEMENTA FOR DIAMETRO35
IMPRONTE. Maximum customization 

to create a bathroom with a unique identity.

ELEMENTA FOR DIAMETRO35 IMPRONTE.
Máxima personalización para crear un ambiente de baño con 

una identidad única.

ELEMENTA FOR DIAMETRO35 IMPRONTE.
Personnalisation maximale pour créer une salle de bain 

avec une identité unique.
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UNA LIBERTA’ PROGETTUALE CHE SI ESTENDE OLTRE LA RUBINETTERIA. DAL 
CONCEPT DI SUCCESSO ELEMENTA NASCE LA NUOVA COLLEZIONE ELEMENTA 
FOR DIAMETRO35 IMPRONTE, CHE PERMETTE DI ARRICCHIRE I SUPPORTI DELLA 
NUOVA SERIE DI ACCESSORI CON GLI STESSI PARTICOLARI ESTETICI E LE STESSE 
FINITURE DELLA RUBINETTERIA, CREANDO UN AFFASCINANTE EFFETTO TOTAL 
LOOK. 

La libertad de diseño que se extiende más allá 
de la grifería. Del concepto de éxito ELEMENTA 
nace la nueva colección ELEMENTA for Diame-
tro35 Impronte, que permite enriquecer los so-
portes de la nueva serie de accesorios con los 
mismos detalles estéticos y los mismos acabados 
que los mezcladores, creando un fascinante efec-
to total look. 

Une liberté de conception qui s’étend au-delà de 
la robinetterie. ‘A partir du concept réussi ELE-
MENTA vient la nouvelle collection ELEMENTA 
for Diametro35 Impronte, qui vous permet d’en-
richir les supports de la nouvelle série d’acces-
soires avec les mêmes détails esthétiques et les 
mêmes finitions que les mitigeurs, en créant un 
effet total look fascinant. 

A design freedom that goes beyond the taps. 
From the successful ELEMENTA concept comes 
the new ELEMENTA for Diametro35 Impronte 
collection, which allows you to enrich the sup-
ports of the new series of accessories with the 
same aesthetic details and the same finishes as 
the mixers, creating a fascinating total look effect. 
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CONNUBIO ESTETICO DI INCONSUETA BELLEZZA:

Aesthetic combination of great beauty:  DIAMETRO35 
CROSS return to the richness of the stylistic elements 
of the past 

Combinaison esthétique d’une beauté inhabituelle: 
DIAMETRO35 CROSS retour à la richesse des 
formes passées

Combinación estética de increible belleza: 
DIAMETRO35 CROSS riqueza de formas pasadas.

P A G . 6 1

RITORNO ALLA RICCHEZZA DI 

FORME PASSATE



DIAMETRO35 CROSS
Different souls, which together 
identify a contemporary language 
and find balance in an innovative, 
aesthetically perfect iconography.

DIAMETRO35 CROSS
Des âmes différentes, qui ensem-
ble identifient un langage con-
temporain et trouvent l’équilibre 
dans une iconographie innovante 
esthétiquement parfaite .

DIAMETRO35 CROSS 
Almas diferentes, que unidas iden-
tifican un lenguaje contemporán-
eo y encuentran equilibrio en una 
iconografía innovadora, estéticam-
ente perfecta.

D I A M E T R O 3 5  C R O S S  -  C O N N U B I O  E S T E T I C O  D I  I N C O N S U E T A  B E L L E Z Z A
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ANIME DIFFERENTI, CHE UNITE 
IDENTIFICANO UN LINGUAGGIO 
CONTEMPORANEO E TROVANO 
EQUILIBRIO IN UN’ICONOGRAFIA 
INNOVATIVA, ESTETICAMENTE 
PERFETTA.
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UN’ARMONIA FORMALE CHE LASCIA SPAZIO ALLA SPERIMENTAZIO-
NE. LE POSSIBILITÀ OFFERTE DALLE SEDICI FINITURE DELLA FINI-
SHES SELECTION PERMETTONO DI CONFIGURARE E 
PERSONALIZZARE LE SOLUZIONI DIAMETRO35 CROSS, 
CHE POSSONO COSÌ RAPPRESENTARE GLI 
STILI PIÙ DIVERSI, CREANDO 
COMBINAZIONI ED EFFETTI 
SORPRENDENTI.
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A formal harmony that leaves spa-
ce for experimentation. The possi-
bilities offered by the sixteen fini-
shes of the Finishes Selection allow 
you to configure and customize the 
Diametro35 Cross solutions, which 
can thus represent the most diver-
se styles, creating surprising com-
binations and effects.

Une harmonie formelle qui laisse 
la place à l’expérimentation. Les 
possibilités offertes par les seize 
finitions de la Finishes Selection 
vous permettent de configurer et 
de personnaliser les solutions Dia-
metro35 Cross, qui peuvent ainsi 
représenter les styles les plus di-
vers, en créant des combinaisons 
et des effets surprenants.

Una armonía formal que deja espa-
cio a la experimentación. Las posi-
bilidades ofrecidas por los dieciséis 
acabados del Finishes Selection 
permiten configurar y personalizar 
las soluciones Diametro35 Cross, 
que así pueden representar los 
estilos más diversos, creando com-
binaciones y efectos sorprenden-
tes.
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NUOVO EQUILIBRIO TRA 

TRADIZIONE E TECNOLOGIA: 

New balance between tradition and 
technology : DIAMETRO35 ELEGANCE

Nuevo equilibrio entre la tradición y 
tecnológica: DIAMETRO35 ELEGANCE.

Nouvel équilibre entre la tradition et 
la technologie: DIAMETRO35 ELEGANCE
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DIAMETRO35 ELEGANCE
A balanced product, which fully embodies the Ritmonio 
style and goes beyond fashions and trends, inserting it-
self with its original shapes as the main character in pre-
stigious architectural environments.

DIAMETRO35 ELEGANCE 
Un produit équilibré, qui incarne pleinement le style Rit-
monio et va au-delà des modes et des tendances, s’in-
sérant avec ses formes originales comme protagoniste 
dans des environnements architecturaux prestigieux.

DIAMETRO35 ELEGANCE 
Un producto equilibrado, que encarna totalmente el esti-
lo Ritmonio y supera modas y tendencias, insertándose 
con sus formas originales como protagonista en ambien-
tes arquitectónicos de valor.

UN PRODOTTO PERFETTAMENTE 
EQUILIBRATO, CHE INCARNA LO 

STILE RITMONIO E OLTREPASSA MODE
E TENDENZE, INSERENDOSI CON 
LE SUE FORME ORIGINALI COME 

PROTAGONISTA IN AMBIENTI 
ARCHITETTONICI DI PREGIO.
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Thanks to the skilful play of geome-
try and fluidity that characterizes 
the silhouette of the Diametro35, 
the handle with lever - a design 
element of classic inspiration - ta-
kes on a modern and harmonious 
look.

Grâce au jeu savant de géométrie 
et de fluidité qui caractérise la 
silhouette du Diametro35, la ma-
nette à levier - élément de design 
d’inspiration classique - prend une 
allure moderne et harmonieuse. 

Gracias al sabio juego de geome-
tría y fluidez que caracteriza a la 
silueta de Diametro35, el mando 
de palanca - elemento de diseño 
de clásica inspiración - asume un 
aspecto actual y armonioso. 
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GRAZIE AL SAPIENTE GIOCO DI 
GEOMETRIE E FLUIDITÀ CHE 

CARATTERIZZA LA SILHOUETTE DI DIAMETRO35, IL CO-
MANDO A LEVA - ELEMENTO DI DESIGN 

D’ISPIRAZIONE CLASSICA - 
ASSUME UNA VESTE ATTUALE

 E ARMONIOSA. 
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Rubinetterie Ritmonio persegue con impegno una intensa attività di ricerca finalizzata al perfezionamento dei prodotti che si concretizza nell’introduzione di materiali, innovazioni progettuali e 

tecnologie produttive. È quindi possibile che i prodotti presentino caratteristiche tecniche ed estetiche diverse e comunque migliorative rispetto a quelle illustrate in questo catalogo. Tali variazioni 

potranno avvenire anche senza alcun preavviso. Le immagini dei prodotti all’interno del catalogo possono non riprodurre la corretta installazione ed il corretto utilizzo dell’articolo, in quanto le 

ambientazioni sono frutto di una ricerca creativa e di una scelta scenografica, più che funzionale. Resta quindi inteso che le immagini sono puramente indicative. 

Rubinetterie Ritmonio has been pursuing a thriving research activity oriented to the improvement of its products that takes shape with the introduction of new materials, planning innovations and 

production technologies. For that reason maybe the products have different technical and aesthetic features, in any case ameliorative, from the ones of this brochure. Those changes may happen also 

without notice. The images of the products, inside our catalogue, cannot reproduce the correct installation or use of the article since the sets are the result of a creative search and of a scenographic 

choice, rather than functional. So you have to consider that the images are purely indicatives. 

Rubinetterie Ritmonio poursuit avec engagement une intense activité de recherche, dans le but de perfectionner les produits, qui se réalise avec l’introduction de materiaux, de projets novateurs et 

de technologies productives. C’est donc possible que les produits présentent des caractéristiques techniques et esthétiques différentes, mais il s’agit toujours d’une amélioration par rapport à celles 

illustrées dans ce catalogue. Ces changements pourront se produire même sans aucun préavis. Les images des produits qui se trouvent dans notre catalogue peuvent ne pas reproduire la correcte 

installation ou utilisation de l’article, dès que les reconstitutions sont le résultat d’une recherche créative et d’une choix scénographique, plus que fonctionnelle. C’est donc bien entendu que les 

images sont purement indicatives. 

Rubinetterie Ritmonio persigue con gran empeño una intensa actividad de investigatión con la finalidad de perfeccionamiento de sus productos que se concreta en la introducción de materiales, 

proyectos innovativos y tecnologías productivas. Es entonces posible que los productos presenten características técnicas y estéticas diversas, y de todos modos superiores respecto a aquellas 

ilustradas en este catálogo. Estas variaciones podrán producirse también sin aviso previo. Las imágenes de los productos en el catálogo pueden no reproducir la instalación y la utilización correctas 

del artículo en cuanto los ambientes han sido creados a nivel escenográfico antes que funcional. Por consiguiente las imágenes deben ser consideradas como totalmente indicativas.

- Le foto dei prodotti sono meramente indicative. Le caratteristiche estetiche possono variare nel tempo; 

- Le raffigurazioni di prodotti posati in opera, si configurano come realizzazioni ottimali suscettibili di modificarsi nel tempo successivamente alla posa in relazione ad usura e/o condizioni di esercizio; 

- I prodotti sono garantiti anche sotto il profilo design solo in relazione a quanto espressamente menzionato nella documentazione tecnica accompagnatoria; 

- Le caratteristiche tecniche possono variare, inalterare le funzionalità, salva diversa precisazione, e le destinazioni d’uso dei prodotti. Le indicazioni accompagnatorie presenti nelle confezioni sono 

le uniche sempre fedelmente riproduttive delle caratteristiche del prodotto cui si riferiscono; 

- Le modalità di posa, l’utilizzo di accessori e strumenti adeguati ed il rispetto delle eventuali istruzioni possono condizionare il risultato tecnico ed estetico del prodotto oltre che la sua durata nel 

tempo; 

- La conservazione del prodotto è condizionata anche dalla corretta manutenzione periodica come da istruzioni di corredo; 

- Si consiglia prima e dopo l’acquisto la lettura delle informazioni diffuse nel nostro sito www.ritmonio.it 

- The pictures of the products are merely indicatives. The aesthetic characteristics can vary in time; 

- The representations of mounted products show optimum realisations that are susceptible of modifications during the time, due to wear and tear and/or bad employment; 

- The design of the products is under warranty as well, but only according to what is expressly stated on the technical support; 

- While technical characteristics may vary, the functionalities remain unchanged, if not differently specifed, as well as the usage of products. The paper support into the boxes is the only ever faithfully 

one showing the product characteristics it refers to; 

- The ways of setting, the use of adequate accessories and tools and the respect of possible mounting instructions, can infuence the technical and aesthetical product results and its future endurance; 

- The product preservation also depends on the correct regular maintenance as per our related instructions; 

- It is strictly recommended, before and after the purchase, to read the instructions contained in our website: www.ritmonio.it 

- Les photos des produits sont simplement indicatives. Les caractéristiques esthétiques peuvent changer avec le temps; 

- Les images des produits posés et fonctionnant se représentent comme réalisations optimales susceptibles de se modifer avec le temps après le montage et suite à usure et/ou conditions d’utili-

sation; 

- Les produits sont garantis aussi pour le design mais seulement selon expressément mentionné sur les documents techniques en pièces joints; 

- Les caractéristiques techniques peuvent changer en laissant inaltéré le caractère fonctionnel et l’affectation d’utilisation des produits, sauf différente explication. Les indications qui se trouvent dans 

les boites avec les produits sont les seules qui rapportent toujours fidèlement les caractéristiques du produit auquel ils se réfèrent; 

- Les modalités de montage, l’utilisation d’accessoires et d’outils aptes et l’observation des instructions peuvent conditionner le résultat technique et esthétique du produit autant que sa durée 

pendant le temps; 

- La conservation du produit est conditionnée aussi par le correct entretien périodique selon les instructions annexes; 

- On conseil avant et après l’achats de lire les informations rapportées sur notre site www.ritmonio.it 

- Las imágenes de los productos son solamente indicativas. Las características estéticas pueden modificarse en el tiempo; 

- Las representaciones de los productos instalados, son un ejemplo de representaciones ideales que pueden modificarse en el tiempo, después su instalación, con referencia a su utilización y/o a 

las condiciones de utilización; 

- Los productos están garantizados por el perfil design solamente con referencia a lo que está mencionado en la documentación tecnica en adjunto 

- Las características técnicas pueden modificarse, sin modificar el funcionamiento, salvo diferente puntualización, también las destinaciónes de utilización de los productos. Las indicaciónes que se 

encuentran en la caja son las solas que reproducen con fe las características del producto a que se rifieren;

- Las modalidades de instalación, la utilización de los accesorios y los instrumentos adecuados y el respeto de las eventuales instrucciónes pueden condicionar el resultado técnico y estético del 

producto además de su duración en el tiempo; 

- La conservación del producto está condicionada a la correcta manutención periódica indicada en las instrucciónes; 

- Aconsejamos antes y después de la compra la lectura de las informaciónes que se encuentran en nuestro sitio web www.ritmonio.it
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